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Yeprachkuil Jep:KaBHUN TEXHOJIOTTIHUN YHIBEPCUTET

IIPEIMIO3UTUBHA AOIKCAIII TEOTPAGIYHUX TEPMIHIB AHIVIIICHKOi MOBHU

Amnorarmis. ['eorpadgivusa TepMIHOJIOTA 3a CBOIM CKJIAJIOM € JOCUTH YMCJIEHHOIO, 10 CBIIYMUTEL PO QyHIAMEH-
TAJIbHICTD 1 6araTCTBO MTOHATIMHO-TEPMIHOJIOTTIHOTO amapaty. OcklIbKH reorpadis — oHa 3 HAIaBHINUX HAYK,
HA JYMKY HAYKOBI[IB, BOHA € KOMILJIEKCOM IIPUPOJIHUYNX TA CYCILIHHUX IUCITUILIIH, KOKHA 3 IKUX MA€ BJIACHY
CUCTeMY ITOHSITh Ta TePMIHIB. Busnauenns CTPYKTYPH Ta CIIOCOGIB TEOPEHHST FeorpagIaHIX TePMIHIB AHIJIIACHKOL
MOBY € Ba/KJIMBUM KOMIIOHEHTOM y Iiporieci ii BuBuenHs. Mixnaponsa criBnpaus, OypXJIMBHE POSBHTOK HAyKH
1 TeXHIKH, CTATyC aHIVIACBKOI MOBH SIK MIMKHAPOIHOI — Iie BCe BU3HAYAE moTpely BHOPSIKYBAHHS BiIIOBIHAX
TEePMIHOCHCTEM, IO € BaKJIUBHUM JJIA PaxoBOl MIKMOBHOI KoMyHIkariii. [IpomoHoBasa craTTs mpucBsIYeHa J0Ci-
JIPKEHHIO TTPEeTo3UTUBHOI adikcalrii reorpadiyHux TePMIHIB aHTVIIHACHKOI MOBH. Y BHOIPIT JIEKCEM JOCITIIKYBAHOT
TEPMIHOCHUCTEMHY BUSIBJIEHO IPOIYKTUBHI ITped)iKCH Ta BU3HAYEHA IXHS CEMAHTHUKA Y TEPMIHOJIEKCEMaX.
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PREFIX WORD FORMATION OF GEOGRAPHICAL TERMS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The geographical terminology in its composition is quite numerous, which testifies to the fun-
damentality and richness of the conceptual and terminological apparatus.Because geography is one of the
oldest sciences, according to scientists, it is a complex of natural and social disciplines, each of which has
its own system of concepts and terms. Defining the structure and methods of creating English geographi-
cal terms is an important component in the process of learning it. International cooperation, the rapid de-
velopment of science and technology, the status of English as an international language — all determine the
need to streamline the relevant terminology, which is important for professional interlingual communication.
The proposed articleis devoted tothe study of the affective affixation of geographical terms of the English language.
The sample lexemes of the studied terminology revealed productive prefixes and their semantics in the ter-
minolexes. Geographical terms are closely transformed in modern society. You need to know about their size,
shape, properties, geographical elements and their meanings in human life. The scientific works, using the
modern geographical system of science, have been identified in three blocks: the physical-geographical (natu-
ral) block, the socio-geographical block and the auxiliary block. Highlighting previously unresolved parts of a
common problem. Despite the existence of research into the problem, it is difficult to agree that the issue has
been exhausted, since the inventory of vocabulary denoting geographical concepts is large in volume and in a
state of rapid development. The subject of the study is the geographical terminology of the English language,
which operates in terminology dictionaries and specialized literature. The subject of the study is the prefixes
of English terms in the geographical area. In the modern English discourse, general scientific and linguistic
methods, including the method of analysis of scientific literature, the method of derivative analysis of words-
terms, the method of quantitative characterization, are used to analyze the affective affixation of geographical
terms in order to determine the performance of derivative affixes and their semantics. To study the basic
tendencies of affixed derivation of geographical terms, terminological and translation dictionaries were used.

Keywords: derivation, prefixes, affixation, geographical terminolexes, terms.

ocTraHOBKa mpo0siemu. ['eorpadivni Tepmi-

HY TICHO IIEPEILITAIOTHCS 3 JKUTTAM Y Cydac-
HOMY CyCHLIbCTBl. BoHM MicTsTh y €001 iHopMalrito
PO BEJIMYHHY, (hopMy,BIACTUBOCTI, IPUIHAUCHH
reorpadIYHUX 00'€KTIB TA IX 3HAYEHHS B JKUTTI JIIO-
nuan. HaykoBiil, BUsHaYa0In cydacHy reorpadiro K
CHCTEeMY HAYK, BUIJISIOTH Y HIA TPU OJIOKM: (PI3HKO-
reorpadivHuil (MPUPOTHUYIMI) OJIOK, CYCITLIIHHO-TE0-
rpadgIvyHuii OJI0K Ta HACKPISHUHA LLOHOMimHnﬁ 0JI0K.

Busna4enns cTpyKTypu Ta CIoCOOIB TBOPEHHS
reorpaivHUX TEPMIHIE aHTJIHCHKOI MOBH € Baik-
HApOJHA CIIBIpALs, OypXJMBUE PO3BUTOK HayRI/I
1 TEXHIKH, CTATYC AHTJIHCHKOI MOBU K MIKHAPOJ-
HOI — Bce Ile BH3HA4ae MOTPedy BIIOPSAIKYBAHHS
BIIIOBIIHMX TEPMIHOCHCTEM, II0 € BAMKJIUBUM IJIS
daxoBoi MIsKMOBHOI KOMYHIKAIIII.

OT:ke, TIOCTAHOBKA TPOOJIEMHU 3YMOBJIEHA THM,
10 reorpadiyHl TEPMIHU CTAHOBJIATH 3HAYHY Yac-
THUHY JIEKCUYHOTO (POHJY AHTJIIHCHKOI MOBU 1 TOMY
MOTPeOYITH IPYHTOBHOIO IOCIIIKEHHI TEeMH 3 II0-
TJISAY TIPeIO3UTUBHOL JepuBariii.

Amnanis ocrannix mocaigzxens i myosrikarrii. [Tu-
TAHHS €TUMOJIOTI], CTPYKTYPH, TePUBAIlll reorpadiaHmx
TEPMIHIB aHTJIMCHKOI MOBH 3IaBHA OyJIM B KOJI 1HTe-
peciB stk BiTunaHsHux (Tarutsiesa .M., Muswn T.0.)
Tak 1 3apyobkaux HaykoBins (P. Koarc, M. Tesunmr,
O. Ilagen, P. Pemceir, A. CMlT) ,Z[ocm,zmmcn y CBOIX
IpallIX aHAI3YITh TONOHIMH, OMKOHIMH, XOPOHIMH,
TIIPOHIMHY 3 TIOTYISITY €THMOJIOTI], CEeMaHTHKM, Oy I0BH.

Buninenusa He BUpilIeHUX paHillle 4aCTUH 3a-
rajgpHol npooaevu. Ilompy HasgBHOCTI IOCTIIKEHD
13 3a3HAYEHOI MIPOOJIEMH, BAKKO IIOTOIUTHCD, IO IIe
MUTAHHSA BUYEpPIaHe, OCKLILKY IHBEHTAp JIEKCUKH,
1[I0 II03HAYAE reorpadlvHil IIOHATTS € 3HAYHUM 34
obcaroM 1 mrepedyBae y cTaHl OYPXJIMBOIO PO3BUTKY.

Merta craTTi: BU3HAYNTH TIPOAYKTUBHI Tpedik-
cu reorpadIYHUX TepMIHIB aHTUIIHCbKOI MoBU. Jlo-
CATHEHHS TTOCTABJIEHOI METH Tiepeadoayae BUKOHAH-
HsI TAKUX 3aBJAHb:

* 3pobuTH BUOIPKY reorpadiiyHuX TEPMIHOJIEKCEM;

* BUSIBUTH IIPOIYKTUBHI JepUBAITIIHI TTpediKcy;

* BUSHAYHUTU CEMAHTHUKY JIePUBAIIIMHUX Hpedik-
ciB reorpadivyHOl TEPMIHOJIOTIL aHTJIINCHKOI MOBH.
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O6’exToM /oCITIREHHS € TeorpadivHa TepMiHO-
JIOTisl aHIVIHCHKO] MOBH, AKA (YHKIIOHYe B TepMi-
HOJIOTIYHHUX CJIOBHUKAX Ta CIEIIaJIbHIA mTepaTypl

[Tpenmerom mocmimskenHs e mpedikcH aHTIIIN-
CbKUX TEPMIHIB y reorpadidHiil rarysi.

Jlois aHaJIisy MTPETO3UTHUBHOI aobi}ccaui'l' reorpa-
(IYHKX TEPMIHIB y Cy4acHOMY aHIVIHCHKOMY JIHC-
Kypcl 3aCTOCOBAHO 3arajbHOHAYKOBI Ta JIHTBIiC-
THYHI METORHW, 30KpeMa MeTOJ aHaJi3y HayKOBOI
JiTepaTypH, METOJ JePUBAIIMHOIO aHAJI3y CIIB-
TEPMIHIB, MeTOJ KLIbKICHOI XapaKTepUCTHKH, IO
ae 3MOTy BU3HAYUTH IIPOIYKTUBHICTE JePUBAIIIH-
HUX adiKciB Ta IXHIO CEMAHTUKY .

Jlis BUBUEHHS OCHOBHUX TeH,HeHLIifI agikcasin-
HOI epuBallii reorpadiTHUX TePMiHIB BUKOPHCTAHO
TEPMIHOJIOTIYHI Ta TIepPerJIaIHI CIOBHUKH.

Bukian ocHoBHOro marepiasy. Y mpoiieci 10-
CITIT;KEHHST MU BU3HAYNJIH, 1110 JIJIs YTBOPEHHS Te0-
rpadiuHol TepPMIHOJIEKCUKN OMHUM 13 MOIIUPEeHUX
CITOCODIB € ITPEeITo3UTUBHA adiKcaIlis.

ITpedikcariiss sk cI0BOTBIp ToJIATae y Mogudpika-
111 OCHOBH, 0 KOl mpediikc mpuenHyerhes. Ipediken
PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOIM ITOXOKEHHAM: BOHUA MOKYTh
TIOXOJIUTH 13 BJIACHOI MOBH 200 OyTH 1HIITOMOBHUMH.

Biacue anmrmificbkl mpedikcu OXOAATH  Bif
okpeMux cis. Taxmx nped)ifcciB Hebarato — a-, be-,
fore-, mid-, un-. Hpednfcc mis- — 3MINIAHOTO THILY
(mim. mis, jgat. minus, gpp. me, mes).

Hpe(bucc a-, 110 TIOXOIUTH Bl JaBHBOAHTJIIHNCHLKO-
T0 IPUAMEHHUKA (N, BYKUBAETHCS 3 IMEHHUKOM, ITPH-
KMETHHUKOM 1 JTIECJIOBOM 1 TIepeae 3HAYEHHSI CTAaHY,
CTAHOBMIINA, HATp.: azonal (azonanvrull), afloat (no-
Kpumulii 800010), apiece (noumyuHo), arise (nioHima-
mucs), asleep (6e3disnvruil), ambient (HA8KOMUULHIL),
annealing temperature (obnaniosanns), abrasion
(abpasin), agglomeration (a2nomepauis), agglomerate
(aenomepam), aseismatic (aceiicmiunuil), abacterial
(6eamirpobruil), abasic (abazuurui) [3; 5; 7).

[lopsin 3 BacHuM 1pedikcoM Q- B AHTJIIACHKIN
MOB1 icHyYe mIpediKC @-, 3amMO3UYEeHUN 3 T'PerbKoi
MOBH, II[0 Mae 3HAUYEHHs 3allepeueHHs], HaIIp.:
amorphous (6eacmpyxmypruii), anomalous (He-
nPasuUJILHULL). ]_[eI/I mpedikc BHKUBAETHCA PIIKO, IIe-
PeBAKHO y CKJIAI 3aII03UYEHHUX CIIIB.

Jlo BiracHe aHIIIMCHKMX HAJIEMKUTD 1 ripedikce for-
Jlo BnacHe aHINUCHKUX HAJIEKUTH 1 mpedikc for-,
forbear, forefather (npedok) forgo (3anuwamau), fordo
(3ruwumu), formation (gpopmysarms), forest-steppe
(nicocmen), forlorn (hope) (6esnadiiine nionpuem-
cmao), (elemental) forces (cmuxitini cuﬂu) [3; 5; 7].

Hesusnauena wopdosoriyaa CyTHICTD (bopMI/I
fore- crioHykasa 10 TOro, 1o AYMKH IOA0 Hel posi-
HAITUCH: aMEPUKAHCHKI MOBO3HABIT BBAKAIOTH il
KOMOIHOBAHOI0 (POPMOI0, AHTUTIACHK] — MPHUCTIBHUKOM
1 IPUAMEHHHUKOM, III0 BLIBHO BIKHUBAETHCA K IpediKc
3 JecJI0OBaMU, MENPUKMETHUKAMM, BIIIE€C/IBHU-
vu imennuramu [9]. Bessamepeuno maiounm o3Haku
mpedikca for-, dopma fore-, 3aBasgEYM i1 POHETHIHIH
OymoBi, BYKHBAETHCSA 3HAYHO IIMUpINE, HIK Ipedikc
for-, forecast (npoerogz), foreground (nepeowiii niam),
foregrinding (nonepeone opobnirnks), foregoer (nep-
wuti, nepeouiit), forepumpiug (nonepedrs 8iokaura),
forepressure (sunyckrnuii muck), foreshow (npoero-
aysamu,), foreshore (bepecosa cmyea), foreshortening
(paxypc), forevacuum (¢popsarxyym) [3; 5; 7].

[Ipedikc mis- BKUBAETBCS 3 TIECTIOBAMU, JTETTPUK-
METHUKAMHU, JIETPUCTIBHUKAMA 1 TPUKMETHUKAMU,
HAJAI0UN IM 3HAYEHD 3aePeYHOro UM IIPOTUIIESKHOI0
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xapakrepy: misallocation (HepauioHaibHEe SUKOPUC-
marHa pecypcia), misbehavior (nenpasunivhe hyHKUIO0-
HY8aHHA), misgenation (3MILy8aHHA pac), misgenation
(amiuvysanms pisHux pac uu copmis), misfit dislocation
(Oucnorauis Hesionosionocmi) [3; 5; 6].

IIpedixc non- — e MopoJIOTTYHII BAPIAHT YACT-
KU no, 10 BAKUBAETHC Ieper] IPUKMEeTHHKAME; 3HA-
veHHA Ipedikca Brasdye Ha 3alepevyeHHs], HATIp.:
non-operational (neexcniyamauitinuii), nonoptical
(reonmuunuii), nonoptimal  (HeonmumasbHLLL),
nonordinary (neopounapruii), nonoscillating (ane-
pioduunuli), nonoxide (besxucnesuii), nonoxidizing
(moti, wo He oKucisemscs), non-pressure (moii, wo
6e3 mucky) [3; 5; 6]; BaxHUBaETHCS TIPEPIKC 1 IPU YTBO-
PEeHHI IMEHHUKIB, HAIIPUKJIAI, non-priority (nenpiopi-
memmicmp), non-user (HesuKopucmarHs), nonutility
(nexopucHicmyp). 3arajgoM el mIpedlKC MOXKe CIIOH-
TAHHO BYKMBATUCH MAl’Ke 3 KOMKHUM IMEHHUKOM YK
MPUKMETHUKOM, BKa3yIOUr Ha BIICYTHICTD SKOCTI.

Biacue anrmificbkuit mpedike out- — € HaAUTH-
TORIIIO0 MOP(eMOoI0 aHTJIIHCHKOT0 CJIOBOTBOPY, Ha-
mpursa: outflow of capital (susiz kanimasy), outset
(8xi0 6 waxmy), to outshoot (suxkudamu), outbreak
(surud), outgassing temperature (memnepamypa
2a308u0liieH ), outcrop (sudinienns nopid), outfall
(eup.o), outlet (cmik), outside (308HiWHIL c8IM, M-
mepuk), outback (neobxcuma micuesicmb), outline
(kormyp), outfield (8idoanenuii), .outdoor (308Hiw-
Hili), outing (sueepowcenns), outstretch (npocmip),
outthrow (suxudanns), outdoor temperature (mem-
nepamypa 308HiuHb020 nosimps) [3; 6; 7].

IIpedixc over- Takox OoOWH 3 HAUYKUBAHIIIIX
AHTIIACHKUX CJIOBOTBIPHUX 3aco0iB. IIpedikc smauno
BILIMBAE HA 3HAYEHHS CJI0BA, JI0 SKOTO IIPUETHYETHCS;
[P IIbOMY HATO0JIOC B CJIOBAX, 1[0 MAIOTh JIBA CKJIAIH,
000B’I3KOBO IIepeHoCcHuThes Ha mnpedike. Hampurmanm:
atmospheric overvoltage (ammocghepra neperanpyaa,),
overthrust block (mexmoniune nokpumms,), overpoint
(memnepamypa nouamky kuninks), overhand (8u-
aim), overtopped dam (800031uEHA NJIOMUHQ),
overland (cyxonymmulii), oversize, to overmaster (nio-
Kopumu), overwatering (HaOMIpHE 360JI0MHCEHH),
overrotten (mou wo nepeaHue) overall social product
(cyKynruii cycniiivHul npodyicm) [3; 5; 6].

Un- — BnacHe aHTITIACHKUI Hpe(bucc. CyuacHwit
npedikc un- BIKMBAETLCS MPAKTHYHO 3 HEOOMerKe-
HOIO KUIBKICTIO JI€CJIB, HAOAIOUN IM IIPOTHJICKHUX
(HeraTMBHUX) CEMAHTHUYHUX O3HAK: unsteady (xum-
Kuii), unfavourable balance (nacusnuii 6anamc),
unclose (s8idkpusamu), unoxidized (neokucnerul),
unparliamentary (henapnamenmevkull), unpatentable
product (nenamenmozoamHuuti npooykm), unpatented
(Hesanamernmosanuil), unpaved airfield (1pyrmosull
nocadkosuil MatldaruuK), unpaved runway (IpyHmo-
suti 3IIC), unpenetrable (nenponuxnuii), unguyed
derrick (sinwra 6yposa suwka) [1; 5].

IIpedikc under- Hagae mMECIOBY I04ATKOBOIO CIIO-
JIYYeHHS <1, Hesxde»: oil-field undersurface structure
(niozemne Hnagmonpomucnose cnopyoa), undersea
(nidsoonuii), undercut (nidpybra), underpopulated
(manonaceneruil), underpopulation (HedoyuyiibHeHHs
nonynauii), underream (Do3wWupio8amu c8eposI08UHY
poscysrnum 6yposum poauiuprosawem), underreamer
blade (neso poswuprosaua), underresponse (Henos-
Ha pearuis), underroof space (nid3gionuil npocmip),
under saturated condensate pool (Henacuuene easo-
Kondencamme pooosuuwie), undersaving (hedocmam-
HITL pisenn 36epieany), underscreen water (niocumosa
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800a (npu 3bazauenni gyainis), undersea driller (nio-
B800HULL OYPUSbHULL THCmMpYyMeHm), undersea mining
(OobysarHs nio mopcovkum onom), underseam (Hustc-
Hill nnacm), underset (nidsoona meuis), undershot
orifice flow (sumik 3-ni0 2I0POMEXHUUHO20 3ACY8Y),
undersize coal (nidpewimrkose gyeinns), undersoil
(niorpynms) underdevelopment (Husvkuii pieens
pozeumkry), underground bin (nidsemmuuil OyHrep),
underground boring (nidzemme 0ypinHsa), unstable
(necmitikuii) [1; 5].

[Tpedikcu poMaHCHKOro MOXO:KEHHSA OyJIM 3a-
IMO3WYeH] y PI3HI Yacu PO3BUTKY MOBH 1 PI3HUMU
NMJIXaMH — SIK 0e3II0CepeHb0 3 KJIACHYHUX MOB,
Tak 1 yepes d)paHuysbIcy MOBY. ¥ 3B’I3KY 3 LM CIIO-
crepiraerbes BaplIOBaHHH dopm npecbuccm [8].

IIpedikc ad- mae KinbKa BapiaHTIB, IO BiIOH-
BAOTh ACHUMIJISIN0 IIPUTOJIOCHOTO ¢ HA II0YATKY
cJIOBA 1 € HACJIIOKOM 3aIl0O3WYEHHS 3 PISHUX MOB:
al- HamexuTs 10 apabcbKol MoBu. BaplanTu mpe-
dikca e Taxi: ac-, afl, ag-, al-, an-, ap-, ar-, as-, at-:
adolescent river (Hosoymeoperna piuka), acclimatize
(axnimamusysamu), acclivity (niditom), allocate
(norkanizysamu), allochoric (wo sHcuse 6 6uU3bKUX
yepynysaunax), annealing temperature (memne-
pamypa sunaniosarts), agglomeration (aznome-
pauis), accumulation (axymynauis), atmospheric
attenuation (ammocgheprne nocaabnerms),accrual
(inmencugpirayis), anthroposphere (noocghepa),
water allocation (eo@oposno&mennﬂ) [1; 5].

Yci BapianTi 36epiraioTh 3aTHICTD MIiJCUIIIOBA-
TH O3HAKH Yy 3HAYEHHI JI0JIaBaHHA.

[Tpedikc bi-, mo mae Bapiantu bin- 1 bis- — ya-
THUHCBKOT'O IIOXOIKEHHs 1 03HAuae «IIONBIIHIIN:
binocular (6inoxynapruii), bivalent (0sosanienm-
HuLZ) biuretic (6iypemosuii), biuniform (pieromip-
Huli 8 0sa boxu), biospheric (6zocgﬁepHuu)

[Tpedirc co- o3mauvae crmopimHeHe, CHOLIbHE II0-
XOIKEHHS il 4M IIpolecy 1 Mae BaplaHTu col-,
com-, con-, cor-: geodesic convexity (eeode3uu-
Ha  eunykJsicms), conservation  (3anogioHUK),
geographic coordinates (2eoepaghiuni KoopouHa-
mu), star- finite complex (3ipK0B0-KIHUEBULL KOM-
nJsiexc), reserves of gas condensate (3anacu ea3o-

Kornoencamy), calciferous sandstone(sannaxosuli
KAMIHb), congelation (cmanaxmumonoodioHi
Hannueu), combustion temperature (memnepa-

mypa eopinHs), condensation point (memnepa-
mypa KoHOencauii),thermal conductivity (menJio-
nposiornicms), soil-conservation (azpomeniopauis),
contour line (izoninis), confederation (kongpe-
depauyis), commuting (MAAMHUKOBA MI2PAULA),
constitutional monarchy (KoHcmumyuyiiiHa MOHAP-
xia), congelifraction (moposHe 6UBIMPIOEBAHHA),
polar coordinatograph (nonapruii KoopouHamo-
epagp), convention (ymoeri noznauxu) [1; 7].

YV smauenni «mosbasiarw mnpedikc 30iraerbea 3
iHmmM mpedirkcom dis-. OcTaHHIN Mae CHJIy JIHIIe
3BOPOTHOI OIO3HLIII 10 3HAUEHHS CIIOJIYYyBAHOIO CJIO-
Ba: discharge (naecnimamu), dislocation earthquake
(mexkmoniunuil 3emaempyc), distribution temperature
(memnepamypa poanooiny), thermal distortion (mem-
nepamypHa degpopmauis), race discrimination (paco-
6a ouckpuminauisn), discredit (nozbassieHHs Komep-
uitinoeo kpeoumy), disseminated deposit (podosuua
sxpanJsierux pyo) [2; 5].

IIpore mpedikc dis- He MOKe KOHKYPYBATH 3
npedikcoM un-, AKUU BIKUBAETHCA IIPAKTHYHO 3
KOYKHIM J1€CTIOBOM.
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IIpedikc en- oOX0AUTH B JTATUHCHKOTO i71-. Woro
BKUBAHHA 0B I3aHO 3 HATAHHAM J1€CJI0BAM KLIBKOX
3HAYEHB, a CaMe: «KJIACMU, 0OXONJII08Amu» — entrust,
«PO3MAW08Y8AMU 00UH 00 €K 8 THWOMY» - enjewel;
«osodumu 0o nesHo2o cmary» — enslave; «nadasamu
00'ekmosi THmeHCusHI o3naKu» — encourage [2; 6].
IloxsitiHOrO OXOMKEeHHA 1 Tpedike ex-. JlaTuHCHKMIT
ex- y 1Mt (popMi BIKUBAETHCS TIEPE]T IIPUTOJIOCHUMH A,
¢, p, ¢, s (OCTAHHIN YACTO IIPOILYCKAEThCs), {; mepes
[ BiKMBaeThCS BaplaHT ef-; meper 1HIIUME IIPUI0JIO-
CHUMH — e-. YTBOPEHI IIpH IIbOMY CJIOBa HAOyBaIlOThH
IOIATKOBUX 3HAYEHb: (3, O/l — exit;, <kHaropy, Bro-
py» — extol; «ripyHRmosHo» — excruciate; «(361bHAMU» —
expatriate (emieparm). [lpukmernuku 3 mpedikca-
MU ex-, e- MaloTh HeraTusHi1 o3Haku. [Ipedike spigra
BIKMBAETHCA 3 IMEHHMKAMM, HAAAIYN M 3HAYEHHS
«oJHIITHII. ex-chancellor, ex- President [1; 10].

IIpedikc ex- rpelbKOro IMOXOMMKEHHS BIKHUBACTHCS
pimine: exodus (Miepauisn);, neped NPu20JIOCHUMU LM
Mmae gpopmy ec-: thermal extension (mensiose poamse-
HeHHs), heat exchange (mensioobmin), extinct volecano
(nomyxnuli 8ysikar), population explosion (Oemo-
epagpiunuti subyx), outlays of extended reproduction
(sumpamu  poswupero2o 6i0meoperHs), expanded
reproduction (po3wiupere 8i0MEOPEeHHA), ex0genous
(ex30eennuil), extensive agriculture (e;ccmecheHe eoc-
nooapcmaeo) [2 6]. Hocurn TOIIMPEHY BaplaTHUBHICTD
Mae mpedixc in-. Kinmese n acumimoerbesa B lmepen
TIPUTOJIOCHOIO [, B m Tiepen TyoHuMu b, ¢, p 1 B r iepes
TIPUTOJIOCHOIO 7. YTBOpEH] 3 TIPeIKCOM MTPUKMETHUKN
MAIOTh 3HAYCHHS «Hi-, He-» IMEHHUKHN — «BiJICYTHICTE
vorocw»: illiberal policy (00HOCMOPOHHS NOIMUKQ),
ilicit dumping (npomusaxorHull 8uKUO 810X0018),
immobilization (3ynunka pyxy), immigration (im-
miepauis), irregular changes (Hepe2ysiaApHi 3MIHLL),
irreligious (nepenieitinuii), irremovability (neamin-
Hicmb), irreproducible (nesiomeoprosarull), irrigation
season (ipueauiiinuil cezon), inundaied area (3o0xa 3a-
mongients), itnverse [inverted] population (ineepcha
3acesnienicmy), inversion temperature (memnepamy-
pa iHeepcii), induration temperature (memnepamy-
pa maeeplinHs), intake temperature (memnepamypa
800U, w0 810b6uUpacmucs (3 mensiosoi mepedict), infrared
irradiation (mensioge onpominents), basin of internal
drainage (baceiin HYmMpPIUWHbO20 CMOKY), Intrinsic
field (smympiwre none), population increase (npu-
POOHILL pyx HaceneHMs), ihvestment (iH8ecmy8aHHA),
industrialization (indycmpianizauyis), intensification
(tnmencugirayis), inhabitants (nacenerHs,),
indigenous population (kopikke HaceneHHs), indoor
climate (knimam npumiwens), irreplaceable natural
resources (NPupooHi pecypcl, uio He 810H0B8JII0I0MbCA),
independent state (cyseperna deporcasa) [2; 5].

V cyuacHill aHTIHACHKINA MOBI IIpelKe in- 4acTo
Jepryerbes 3 mpedikcoM un-, SKOMY HATaeThC IIe-
peBara y clIoBax, 3all03WYEHNX 3 JIATUHCHKOI MOBH:
uncertain (3minnuil, Hecmaobiivrui). Oxpemi ciaoBa
BIKMBAIOTHCS 3 00oMa mpedikcamu: instable (nabiny-
Hull, Hecmabisvruil) — unstable (necmabinbHull), 3a
BUHSATKOM, KOJIU IIpediKC in- He MOKe BIKUBATUCS
Jepes MUJIO3BYYHICTE: unindicated (w0 ne nionsaeae
ocyOHOCMI 3a AKMOM 36 UHY8aUeHHs) [3].

BHauny rpyiy MopdeM, 0 BIKUBAIOTLCS AK IIpe-
(hikcH, CKIATAIOTh 3AMI03WYEHHS ITN3HBOTO MePioay —
hydro, geo, hyper, phyto, meta, para, tetra, agro, macro,
socio, bio, poly, auto, anti, aqua, photo, helio, iso, inter,
micro, tele, ethno, techno, neo, multi, mono, aero,
Tak 3BaHl TepMmiHoejiemeHTH. lle sBuie mos’sI3aHe
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3 PO3BHUTKOM TEXHOJIOTI, 1 3aJIyYeHHs HOTIOHUX CJIO-
BOTBOPYMX €JIEMEHTIB IIPOJOBIKYETHCA B HAII vyac. Ha-
mpukaa;: geodesic hypersphere(ceodesuuna einepcghe-
pa), geodesic parameter (2e00e3uuna KoopouHamMa),
geobotany (ceobomanira), geohelminth (2eoeesminm,),
geohelminthosis (eeocenvminmos), geograph (eeo-
epagh), geognosy (eeoerosis), geographic variation (2eo-
epaghiuna aminHicmy), geographic 2ace (2eoepaghiuna
paca), geodesic convexity (2e00e3uvHaA SUNYKJLICMD),
geosyncline (eeocunkninanw), regional geography
(Oeporcasosedernns), phytosociology (ghimocouioniozcis),
phytogeography (ceoepapia pocnur), hydraulic fill
embankment (zemnana HamusHas oamba), satellite
hydrology (cynymruurosa eioponoeis), gas hydrate
formation point (memnepamypa unuUKHeHHs 210pPa-
my), temperature of boiling hydrogen(memnepamypa
KUNIHHA KUCHIO, 800HI0), hydrometeor (ammocghepri
onaodu), hydrological station (2idposociuna cmaHuis),
flood hydrology (cioposioeiuni po3paxyHKu nasookxy),
auopocghepa  hydrosphere (2iopocghepa), coordinated
hydroelectric system (Kackao 2i0poesieKkmpocmaniill),
agricultural (3emnepobevruii), the agroindustrial
complex (aeponpomucniosuli KomnJexc), agrometer
(azpomemp), agricultural (aeporomiuruil),
agropedological  (aeporpynmosuii),  agricultural
station (aeponynkm), agrohydrology (aepoeciopo.sioeis),
agriculture (cizibebke 20cnooapcso), macroseisms (3em-
Jiempycu), synoptic meteorology (cunonmuuna memeo-
poaioeis), meteor (ammocghepre asuwie), meteorologist
(memeoposioe), socioeconomic factor (couiavbHo-eKo-
HOMIuHUL ¢haxmop), autonomous republic (asmo-
HOMHQ pecnybnika), autonomy (cysepenHa Oepaca-
ea), anticline pool (AHMUKIHAILHI 3AJIACAHHA),
anticyclone (ammuuurnion), subtropical anticyclone
(cybmponiunuil anmuyuksior), aquifer (pressure)
head (apmesiancokuti muck), aquiferous stratum
(800oHocHutl  eopusonm), aerial/air photography
(aepostiomra),  aerophotogrammetry  (aepogpomo-
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epammempis), aerial photogram(aepogpomozpama,),
airbornephotogeological mapping  (aepoghomozeo-
J02iuHe  Kapmoepaghysants), aerophototopography
(aepogbomomonoepacpis),  heliograph  (2eniozpagh),
heliogeophysical forecast (cenioeeogpizuunuii  npo-
2H03), inter-branch relations (mixceanysesi 36 93Ku),
intersectorial production (Misceasrysese 8upoOHULME0),
interindustrial (misceanysesuti), microrelief (mirpo-
penwvep), scientific and technological advance (Hayko-
80-MexXHIuUHULL npoepec), neotectonics (HEOMEKMOHIKQ),
multiplication (poswupere siomeoperHs) [2; 6].

Bucuoeku. IlincymoByloun yce BHIe3asHa-
YeHe, CJIIJ IIIKPECINTH, IO nped)uccamﬁ HaOya
IIMPOKOr0 BXKUTKY B AHIVIACHKIA MOBI 1 3aBJSKH
BIJICYTHOCT] 3aKIHYEHB Y CJIOBAX, CIPUUYMHUIIA JIEK-
CHUYHI PO3MEsKyBaHHI.

Amnauia BUGIpKY IOKA3aB, 110 HANWOIJIBII ITPOIYK-
TUBHUMH IIpelKcaMu IIPH YTBOPEHHI reorpadid-
HUX TepPMIHOJIEKceM € mpedikcu : a-, be-, fore-, mid-,
un-, under-, ad-, bi-, co-, dis-,en-, ex-, in-.

3HavHa KIJBKICTH reorpadivyHux JIEKCEM YTBO-
PEeHO 3a IOIIOMOI0I TepMIiHOeIeMeHTIB: hydro, geo,
hyper, phyto, meta, para, tetra, agro, macro, socio,
bio, poly, auto, anti, aqua, photo, helio, iso, inter,
micro, tele, ethno, techno, neo, multi, mono, aero

AKTHBHE 3aII03MYEHHS I1HIIOMOBHHX IIpedlKCiB
He BUTICHUJIO BJIACHI aHIVIMCLKI Ipedlkcu, Kl BU-
KOPHCTOBYIOTHCS JIJIS TBOPEHHS TEPMIHIB- IMEHHH-
KIB TA TEPMIHIB-IPUKMETHUKIB.

Pesynbraru gocmigpkeHHs perro3suTUBHOI adik-
camii reorpadlvyHol TEepPMIHOJIOTII TAaI0Th Hi,Z[CTaBI/I
CTBEPIYKYBATH, 10 3a3HAYCHA CHCTEMa IUHAMIYHA
A BIIKPHTA, OCKIIBKYU Iepefdadae MOsABY y CBOEMY
CKJIa/]l HOBUX TEPMIHOOIMHHUIIb.

IlepcmekTrBOO TTOIAIBIIION0 BUBYEHHS Teorpa-
(iuroi TepmiHOJIOTII B aHIVIIHCHKIA MOBI BOAYaemMo
B JOCJIIMKEHH] 1HIINX CII0COOIB TBOPEHHS reorpa-
iunmx geKcem.
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